
DE LA FONTÎN.NE N'AVÈT NIN TOT DIT.

Li copiche da nosse vî Djan astèt prèsse po l'iviêr.

Tos sès satchs di grins astint bin r'mètus, sès bocaus d' weck bin arindjis.

I n 'lî manquèt rin.

Maîs s' vèjène l'a mètu dins tos sès-ètats.

Vos rindoz compte ?

Lî pruster d’ l’amougni !

Ele l'a r'mètu à s' place bon-z-èt rwèd.

Ele ratoke si feû èt s'assîre au fauteuy.

Elle a bon. Portant gn-a one saqwè qui n' lî va nin.

Aurèt-èle rovyi one saqwè ?

« One copiche, rovyi one saqwè », nin possibe don !

Lès djoûs passèt maîs nosse copiche n'èst pus tranquile.

Ele ni sét pus s'adwârmu.

On djoû qu'èlle èst là dins s' lét, qu'èle tûze, vola ç’ qu'èle trouve.

Tot timpe au matin èle sicrît à Djan.

« Gn-a one afaîre qui vos n' m'avoz nin dit là ! C'est l' vraî, i faut rimpli s' gurnî po l'iviêr

maîs faut èto one saqwè po s' distraîre . Avoz l' tèlèfone da l' cigale » ?

Ça n'a nin trin.né. Li cigale a bin v’lu v’nu lî tchantè on bokèt, lî racontè dès fauves èt li

prustè onk di sès lîves.

Asteûre li copiche èst rapaujîye.

Lèye èt l' cigale viquèt achone eûreûses.

So one idéye da Laurence Bourguignon dins « Contes frisquets ».

Istwâres a lîre au tchôd quand i faît frèd.
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